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НЕ СТРАШНО УМЕРЕТЬ 
[IT IS NOT DEATH TO DIE] 

 
 
КУПЛЕТ 1 Не страшно умереть, 

Закончить путь земной, 
Тому, кто оставляя плоть, 
Идет к Отцу домой. 
Не страшно закрывать 
Усталые глаза, 
В которых больше никогда 
Не заблестит слеза. 
 

ПРИПЕВ Иисус, власть смерти сокрушил, 
Кровью грехи людей омыл. 
Тот, кто уповал 
На милость лишь Твою 
Вовеки не умрет. 

 
КУПЛЕТ 2 Не страшно отряхнуть 

С себя весь прах земной, 
Предстать на брачный пир Христа 
Невестою святой. 
По милости Твоей 
Откроются врата 
В небесный дом, где смерть и грех 
Не будут никогда. 

 
 
 

 
 


